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A KAKUK-ÓRA.

— Kibeszélem.

kg ex, igen régen történt az. egy 
ré^i. igen régi falu szélén álló 
régi. igen régi kastélyban. Olyan 

kastélyt, amilyen ez volt. mai nap mai 
aligha találnátok, mert ez a kastély rég­
múlt századokból való volt s ma az ilyen­
nek már legfeljebb romjait láthatni.

A kastély egyik oldala az útra 
nézett, másik oldala pedig egy szép nagy 
kertre, melyben nagy, vén fák oly sűrűn 
állottak egymás mellett, mint valami ősi 
rengeteg erdőben; sőt még télen is, mikoi 
a lomb lehullott az ágakról, a fák egészen 
elzárták a kilátást. És itt e régi kertben 
tanyázott egy nagy sereg varjú is; évről 
évre itt tartották nagy károgással gyűlé­
seiket, itt költötték ki tojásaikat s évről 
évre — én legalább azt hiszem — az öre­
gek lassanként elhaltak és a fiatalok 
elfoglalták az öregek helyét; de ezt, mon­
dom, én csak úgy gondolom, mert azok a 
varjúk bizony évről évre mindig teljesen 
és tökéletesen egyformák voltak.

De nem csak a varjúk voltak mindig 
egyformák, hanem az egész ódon kastély 
és mindenki, ami és aki benne volt, 
mintha mind olyan vén lett volna, hogy 
már vénebbé nem is válhatott, azért hát 
mindig egyforma maradt.

Egyszer azonban mégis történt va­
lami változás. Egy ködös, esős őszi napon, 
már alkonyat idején, kocsi robogott az 
ódon kastély kapuja elé, vakmerő zörejé­
vel egészen megzavarva az itt ural­
kodó csöndet s egészen megriasztva a 
varjú-sereget, mely már épen lenyugodni

készült és ugyancsak bámult, váljon mi­
csoda rendkívüli dolog történik itt ? Ki 
jöhetett ide abban a kocsiban i

A kocsi ajtaja megnyílt s egy tisztes 
öreg ur lépett ki. aztán kiemelt egy kocsi­
ból egy kis fiúcskát. A fiúcska egy- 
szerü szürke ruhát viselt, a kalapja is. a 
köpenykéje is szürke volt. de annul piro­
sabb volt orczája, haja pedig korom­
fekete.

_ Már megérkeztünk ? kérdé a
kis fin.

— Meg. kedves Adorján. Add keze­
det. menjünk be.

Bementek a házba s később, vagy 
egy óra múltával az öreges ur megint 
kijött, beült a kocsiba s elhajtatott. 
Mindössze annyit láthattak a varjak, 
mikor a házfödélről kíváncsian lepték, 
micsoda nagy változás történik a. csöndes, 
nyugalmas helyen. Ha benéznek a toi- 
nácz ablakán, egyebet is láttak volna.

Látták volna, amint a hosszú, egy 
lámpástól csak halványan megvilágított 
ódon folyosón végig s föl a kényelmes 
márványlépcsőn két alak megy lassacs­
kán : a kis fin, Adorján, és egy öreg cse­
léd, ki kézen fogta a fiúcskát, mert ez 
a nagy úttól, korai fölkeléstől egészen ki 
volt merülve s alig bírta már nyitva tar­
tani szemét, olyan álmos volt. Fölmentek 
az emeletre egy tágas szobába, mely tele 
volt ódon, furcsa alakú bútorokkal, — 
mert ebben a házban minden ódon és fur­
csa volt; a kandallóban azonban vidám tűz 
lobogott s ez kellemessé tette a szobát.

— Oh, be szeretem, hogy itt tűz vau. 
szólt Adorján. Kint már olyan hűvös az 
idő. Ég majd a tűz egész éjjel ?



Az öreg cseléd fejét rázta.
__ Veszedelmes dolog volna a tüzet

égni hagyni, monda. Majd lia lefekszik, 
ifiuracskám, elalszik és altkor nem lesz 
szüksége a tűzre. Van jó takaró az 
ágyon.

_ Nem épen csak a hideg miatt
szeretném . . . inkább csak a világosságot 
kívánom. Ebben a házban olyan furcsa 
minden, olyan régi, olyan homályos!

— Majd megszokja, kedveském, szólt 
az öreg cseléd mosolyogva. Nagyon jó 
öreg ház ez. még eddig mindenki szeiette, 
a ki ismerte.

— Nagyapáéit szeretik, ugy-e ?
__Oh igen. és másolt is . . . még a

varjak is. Ott, ahol eddig lakott, nem hal­
lott semmit az ódon kastély jó lakosairól?

— Kik azok? Talán valami jó tün­
dérek? Tündérekről már hallottam be­
szélni, de magam még soha sem láttam. 
Hát maga látott-e már ?

__ Nem igen emlékszem. Én már
öreg vagyok, az én gondolotaim mar nem 
efféléken járnak; nem is látok, nem is hal­
lok már úgy, mint hajdan. Mi mindnyá­
jan nagyon öregek vagyunk, akik itt la­
kunk. Ideje, hogy már valaki fiatalabb is 
legyen közöttünk.

" Ezzel az öreg cseléd mindent elren­
dezvén, távozott, Adorján pedig lefeküdt.

__ Milyen furcsa itt minden! gon­
dok. magában. — Úgy érzem, mintha 
nem volnék közéjük való. Es mindnyájan 
olyan nagyon öregek! Talán nem is lesz 
kedvükre, hogy egy gyermek legyen 
köztük!

Odakint a varjak épen ezt gondolták 
s hosszan tanakodtak fölötte; de mert

nem bírták tisztába hozni a dolgot, más­
napra halasztották az okoskodást, addig 
pedig épen. mint Adorján, szépen el­
aludtak.

Jól aludtak-e a varjak, bizony nem 
tudom; de azt tudom, hogy a kis Ador­
ján. ki a nagy utazástól fáradt volt. a 
pompás puha ágyban néhány perez múlva 
már édesdeden elszenderült és föl sem 
ébredt néhány órán át. Épen mielőtt 
elaludt, ilyenforma gondolat iorgott a 
fejében:

— Kiváncsi vagyok, hogy nappal 
majd milyen lesz itt minden . . . Kár 
hogy már tél felé jár az idő . . . nyáron 
akárhol akad valami szép helyecske.

Miként ez gyakran megesik, Ador­
ján. mikor korán hajnalban fölébredt, 
épen ott folytatta gondolatait, ahol elal-
váskor elhagyta volt.

— Milyen kár. hogy most nincs 
tavasz . . . bizonyosan van itt szép kert . . .
ott lehetne játszani . . .

Nem juthatott tovább gondolatai­
ban. mert hirtelen valami csodálatos han­
got hallott. Mi ez? Lehetséges-é, hogy 
kívánsága már meg is valósult ? Ez talán 
valami tündérország, a hol csak kívánni 
kell valamit és mindjárt meg is van? 
Dörzsölte szemeit, hogy kiverje belőlük 
az álmot. Nem aludt, abban már bizonyos 
volt; de azért nem láthatott semmit, mert 
még egészen sötét volt. A sötétség nem 
épen tündéri dolog ugyan. — de az meg 
bizonyos, hogy fülei nem csalták meg, 
egészen tisztán hallotta, amint egy kakuk 

szólt.
Nagy figyelemmel hallgatózott, de 

már nem hallotta többé. Hátha mégis



csak álmodta ? A hosszú figyelésben már 
ismét álmosodni kezdett mikor egyszerre 
ismét megszólalt az a hang és egészen 
tisztán kiáltá : »Kakuk ! kakuk ! kakuk!« 
háromszor, négyszer, ötször, — aztan 
ismét elhallgatott.

Ez kakuk, annyi bizonyos, szólt 
Adorján magában. Majdnem úgy hangzik, 
mintha itt a házban volna. Hátha talán 
nagyapáéknak

ovan szelid ka- 
kukjok ? Soha 
sem hallottam 
ugyan. hogy 
kakukmadarat 
kalitkában tar­
tanának ; de itt 
minden olyan 
furcsa... talán 
csakugyan van 
szelid kakuk- 
madár a ház­
ban. Majd meg­
kérdezem reg­
gel. Csak szó­
lana megint!

Újból leste 
a kakukszót, 
de addig-addig
leste, mig szépecskén elaludt és föl sem 
ébredt, csak mikor már világos nappal 
volt.

Gyorsan kiugrott az ágyból és gon­
dosan felöltözött, — mert azt már tudta, 
hogy nagymamácska nem szereti, ha va­
laki lomposan kerül elébe. Annyira igye­
kezett megnyerni öreg szülei kedvét, hogy 
a kakukról egészen meg is feledkezett s 
csak akkor jutott ismét eszébe, mikor

már nagyapával és nagymamával együtt 
a reggelinél ültek s nagyapácska épen 
összeszedte a morzsákat, hogy majd a 
szegény éhező verebeknek az ablak ele 
szórja.

— Oh nagymamácska, ugy-e, itt a 
házban van egy szelid kakuk, kalitkában, 
ugy-e ?

— Szelid kakuk ? Kalitkában ? szólt 
a nagyapa cso­
dálkozva. Mit 
beszél ez a gyer­
mek ?

— Szelid ka­
kuk ? ismétlé a 
nagymama. Mi 
jut eszedbe 
fiacskám ?

— Higye 
meg, nagyma­
mácska, én hal­
lottam az éjjel, 
egészen világo- 

1 san hallottam,
amint szólt. 
Már pedig kint 
nem lehet, mert 
már hideg van, 
ilyenkor kint

nem szól a kakuk.
Az öregek mosolyogva néztek egy­

másra.
— Igazad van, fiacskám, szólt a 

nagymama, van itt egy kakuk, csakhogy 
nem kalitkában él és nemis épen olyan 
kakukmadár, aminőt te képzelsz. Ez a mi 
kakukmadarunk órában él.

— Órában? kiáltá Adorján bá­
mulva. Ue hát akkor nem él igazán, ugy-e ?

A VITÉZ TV UK. (Lásd a 14. lapon.)
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— Miért ne ?
_ Hát . - • hát én nem tudom . . .

szólt a fin zavartan.
_ Volt itt hajdan egy kis tiu . . .

épen olyan mint te most ... az mindig 
bizonyítgatta, hogy az a kakuk igazan el 
és akárki mondta, hogy nem el, o nem 
hitte el. Végezd be reggelidet s aztán, ha 
akarod, velem jöhetsz és megnézheted a 
kakukot.

— Oh, ez pompás lesz! szólt Ador­
ján és ugyancsak sietve itta meg tejecs- 
kéjét, a kalácsot pedig oly mohón tömte 
magába, hogy alig bírta lenyelni.

A nagyapa, kinek köszvény bántotta 
a lábát, reggeli után az ablakhoz ult es 
nézegette a kint szállongó varjakat; a 
nagymama azonban nem felejtette el 
Ígéretét s megindult Adorjánnal a kaku­
kot megnézni.

Sok szobán mentek végig s mind 
olyan csodálatosnak tűnt fel Adorján 
előtt; a bútor, a kárpitok mind olyan 
furcsák, olyan nagyon, nagyon régiek vol­
tak, minőket most már sehol sem latin ; 
czifraságok, csecsebecsék álltak minden­
felé, de olyan régi divatnak, minőket 
legfeljebb múzeumokban lehet találni. 
Olyan tisztes öregnek látszott minden, 
hogy Adorján szinte félt máskép, mint 
lábujjhegyen lépegetni a nagymama után 
s majdnem olyanformán érezte magat, 
mint mikor az ember templomba lep be. 
Eljutottak egy szép nagy terembe, mely­
ben a bútorok aranyozottak voltak; 
nagyon pompásak lehettek hajdan, de 
most már az aranyozás meghalványult, a 
gyönyörű szövet megfakult. Hajdan bizo­
nyosan vidám társaságok mulattak itt,

tánczoltak, daloltak. De most! — mély, 
megható csönd uralkodott a teremben, 
Adorján szólani alig mert benne.

A terem egyik sarkában egy csodá­
latos bútor állott: gyönyörű faragott mű, 
mely khinai palotát ábrázolt; be lehetett 
látni a termekbe, folyosókba, a kapu előtt 
pedig két alak állott, jobbra egy manda­
rin (khinai főur). balra a felesége, mintha 
kisétálni készülnének. A nagymama gyön­
géden megérinté mindkettőnek a fejét s 
erre mindkettő nagy komolyan bolintgatm 
kezdett a fejével.

— Oh. milyen furcsa! szólt Adorján 
csodálkozva. Mit csinál velők, nagyma- 
mácska, hogy így integetnek ?

_ Soh’se törd azon a fejedet; te 
úgy is hiába kisértenéd meg, neked nem 
bólintgatnának, felelt a nagymama rejté­
lyesen. Ne felejtsd, kedvesem, hogy az 
öregeket tisztelni kell. — ez a mandarin 
pedig öregebb, mint te, sőt sokkal öregebb 

nálamnál is.
Adorján szerette volna megkérdezni, 

hogy ha azok a mandarinok olyan tiszte­
letre méltó öregek, a nagymama hogy men 
meglógatni a fejőket? - de mégis oko­
sabbnak tartotta elfojtani kíváncsisága .

(Folytatása következik.)

képrejtvény.
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A. KÓRÓ ÉS A KIS MADÁR,

Kis madár unta 
magát,

Egy kicsike kóróra szállt : 
»Te kis kóró, ringass engem !«
— »Nem ringatlak biz én, lelkem.«
A kis madár err a szóra 
Megharagudt a kóróra.
Egyet se szólt, tova szállott —
Egyszer eg}’ kis kecskét látott 
Selyem füvön legelészni.
Szaladgálni, heverészni:
»Kecske, rágd el a kórót!«
»Nem biz én ! — a kecske szólt — 
Jobb nekem itt enni, járni . . .«
Kecske nem ment kóró-rágni 
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

Ment. mendegélt a kis madár,
Egyszer csak egy farkast talál :

»Farkas, edd meg a kecskét!« 
»Nem bántom én szegénykét.« 
Farkas nem ment kecske enni, 
Kecske nem ment kóró-rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

A kis madár ment, mendegélt. 
Egyszer csak egy faluhoz ért : 
»Falu, iizd el a farkast!«
»Nem bántom én, az ordast.« 
Falu nem ment farkast űzni, 
Farkas nem ment kecske-enui, 
Kecske nem ment kóró-rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

A kis madár ment, mendegélt, 
Hát egyszer csak egy tűzhöz ért 
»Tűz, égesd meg a falut '«
»Nem, mert koldusbotra jut.« 
Tűz nem ment falu égetni,
Falu nem ment farkas-üzni, 
Farkas nem ment kceske-enni, 
Kecske nem ment kóró-rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát,

A kis madár ment, mendegélt, 
Hát egyszer csak egy vizhez ért
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»Te víz oltsd el a tüzet!«
»Nem bántom én, mert meleg.«
A víz nem ment tüzoltani,
Tűzném ment falu égetni,
Falu nem ment farkas űzni,
Farkas nem ment kecske enni 
Kecske nem ment kóró-rágui.
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

Viszi szárnya a kis rnadárt, 
Egyszer csak egy bikát, talált: 
»Bika idd fel a vizet!«
»Nem iszom én, senkinek !«
Bika nem ment vizet inni,
Viz nem ment tüzet oltani,
Tűz nem ment falu égetni,
Falu nem ment farkas űzni. 
Farkas nem ment kecske enni, 
Kecske nem ment kóró rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

Viszi szárnya a kis rnadárt. 
Egyszer csak egy furkót talált: 
»Furkó, üssed a bikát!«
»Üsse biz a nagyapád !« — 
Furkó nem ment bika ütni,
Bika nem ment vizet inni,
Viz nem ment tüzet oltani!
Tűz nem ment falu égetni,
Falu nem ment farkas űzni, 
Farkas nem ment kecske enni, 
Kecske nem ment kóró rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

Viszi szárnya a kis rnadárt, 
Egyszer csak egy férget talált:

»Fúrd ki féreg, a furkót!«
»Nem merem« — a féreg szólt.
Féreg nem ment furkó fúrni,
Furkó nem ment bika ütni,
Bika nem ment vizet inni,
Viz nem ment tüzet oltani 
Tűz nem ment falu égetni.
Falu nem ment farkas űzni.
Farkas nem ment kecske enni.
Kecske nem ment kóró rágni,
A kóró se ringatta hát 
A haragos kis madárkát.

Viszi szárnya a kis rnadárt,
Egyszer csak egy kakast tatait:
»Kapd fel, kakas, a férget!«
»Fel én, komám, te értted.«
Szalad a kakas — kiknkn !
Kapja a férget — kiknkn !
Szalad a féreg — zimzimzim!
Fúrja a furkót — zimzimzim!
Szalad a furkó — piffpaffpuff!
Üti a bikát — piffpaft'Puff!
Szalad a bika — bübübü !
Issza a vizet — bübübü!
Szalad a viz is licslacslocs!
Oltja a tüzet — licslacslocs!
Szalad a tűz is - ripprappropp! 
Égeti a falut — ripprappropp '•
Szalad a falu — jujjujjuj!
Űzi a farkast — jujjujjuj!
Szalad a farkas-vauvauvau!
Eszi a kecskét —vauvauvau!
Szalad a kecske — mekmekmek. 
Hágja a kórót — mekmekmek !

A kóró is ringatta hát 
A füttyentö kis madárkát.

Lajos bácsi.

i



AZ ÖRDÖG MUZSIKÁJA.

A »Kis Lap* olvasói számára finn 
forrás után*) francziából fordította:

Mihály bácsi.

éli Finnországnak leg­
magasabb hegylánczo- 
lata az úgynevezett Rai- 

joki. A nagy sziklatömegek, me­
lyek e tartomány fensikját alkot­
ják, kopár, mindinkább emelkedő 
magaslatot képeznek, mely las- 
san-lassan a kékes láthatáron 
tűnik el. Itt a miveit világra már 
semmi nem emlékeztet; min­
denütt vadon, melylyel a termé­
szet mostohán bán el. A távol­
ban egyes lakások jelzik, hogy 
itt emberek mégis élnek.

Az öreg Szuoijmo lakása e 
hegyek aljában, egy nagy fenyő­
erdő szélén volt, mely a gránit 
hegység tövében térj észté árnyé­
kát, Szuoijmo itju éveiben tenge­
rész volt. hosszú időn át a tenge- 

evezett s útjában a világ 
összes tengereit bejárta. Nem is­
merte a félelmet, daczolt a vesz­
élyekkel, s’mint ügyes matrózt, 
általánosan bacsülték. Mikor

*) Finnországot a térképen meg­
találjátok messze északon, az orosz 
birodalom északnyugati sarkában. A 
finn nép derék, szorgalmas nép s a 
tudósok állítása szerint a magyar nép­
pel rokon, persze csak nagyon régi 
időből. E rokon nép egy kedves mesé­
jét adja elő nektek Mihál)7 bácsi.

F. b.

^ 1. Szám1. Szám.

már öregedni kezdett, fáradal- 
mas élete után pihenni akarván, 
megtakarított pénzén a Raijoki 
hegyláncz aljában egy kis földet 
vett, gazdaságát berendezte, meg­
nősült és boldogan élt nejével és 
egyetlen fiával. Fia, Baldin, erős 
és izmos alkatú ifjú volt és 17 
éves korában már ép oly kevéssé 
félt a veszélytől, mint atyja haj­
dan a legveszélyesebb 
utazástól.

Baldin kitűnő vadász volt, s 
atyja felismervén ebbeli ügyessé­
gét, saját vadászfegyverét adta 
néki; egyedül azt tiltotta meg 
hogy a Raijoki hegy hajlásút 
tetéző fenyvesbe ne menjen, mert 
ott a zörgő manók laknak, ör 
dögi tánczot járnak és más bor­
zasztó dolgokat miveinek. Elbe­
szélte neki, hogy a manók sok 
századok előtt megkedvelvén e 
süni erdőséget, ott szépen be­
rendezkedtek és palotát építettek, 
melynek fénye minden képzele 
tét meghaladt.

De hogy e tilalmat némileg 
enyhítse, az öreg megengedte 
fiának, hogy a lakását környező 
bükkös erdőn csapatban élő faj- 
dokra vadászhasson.

A tél kezdetén volt. Az 
egész táj hóval borítva; felhő 
köd. zúzmara nyomta el a szép 
természetet; minden jéggel volt 
fedve és álomba merülve

De Baldin daczolt a hideg­
gel. A fájd első hangjára kiment

tengeri

Hívatlan VENDÉGEK^Lásd a ll. lapon.)
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fegyverrel vállán, az ős bükk-erdőbe kalan­
dot keresni. Hoszszas járkálás után végre 
egy csapat fajdra akadt, melyből a legszeb­
bet lelőtte. Sietett zsákmánya után. de a 
madár csak megsebezve lévén, fölrebbent s 
egy fa ágára ült. Az ifjú minden áron zsák­
mányához akart jutni s a vergődő madár 
után eredt.de ez a veszély közeledtével újra 
szárnyra kapott és Így lassanként mind 
beljebb szállt a süni erdőbe. E közben már 
a nap is lehanyatlott s a felhőkön keresz­
tül törő hold sugara foglalta el helyet. 
Baldin az üldözés hevében meg sem 
figyelte az utat. melyen a fenyves mélyébe 
hatolt, mig végre az ég magasáról csillogó 
holdfényen borzadással vette észre, hogy 
elhagyott, magányos helyen van. Körü­
lötte mély csend uralkodott; azt lehetett 
hinni, hogy az egész természet el van bű­
völve. A fájd a sűrűségben eltűnt és Bal­
din egész egyedül találta magát ez isme­
retlen helyen. De nem vesztette el bátor­
ságát s azon kereste az utat. hogy kijuthas­
son. Fáradozása sikertelen volt, — csak 
mindinkább belemélyedt a sűrűségbe.

Az éj előhaladt és Bakimnak nem 
volt mit tennie egyebet, mint hogy, áthatva 
a hidegtől és a hosszas szaladgálástól, 
fáradtan megpihenjen valami fa tövé­
ben. Ekkor azonban hirtelen zaj ütötte 
meg a fülét, utóbb pedig kiáltozás, melyet 
ordítás követett; az egész erdőség visz- 
hangozott, szarvasok menekültek, a faj dók 
veszélyt jóslólag verték szárnyaikat; sűrít 
hóíergeteg előzte meg az állatok vad fu­
tását.

Baldin hallgatózott s egyszerre a 
vér szivébe tolult, mert megismerte a 
xPahó«-t, a zörgő manót, ki a monda sze­

rént a fő-manónak egyenes ivadéka volt, 
bár valamivel jobb szivü az ördögnél. 
Valósággal ő volt az. ki emberi alakjában 
éhes farkas csoporttól üldöztetve, egész 
erejéből segélyért kiáltozott.

Baldin ennek láttára nem habozott 
sokáig, hanem fölkapta fegyverét és czélba 
véve a legdühösebb farkast, lelőtte. A 
farkasok nem igen szeretik a puskapor 
szagát, azonnal szétoszlottak tehát, ott 
hagyván kimúlt társukat, és a manót, 
akit eddig oly elkeseredetten üldöztek.

Palló, a manó, meg volt mentve. A 
jótett nem téveszti el hatását még a go­
nosz manóra sem. Pahó, a manó szokott 
gonosz kedélyét levetkőzte, hirtelen átvál­
tozott s nyájas mosollyal közeledvén Bal- 
dinhoz, bal kezét nyújtotta feléje.

_Barátom! mondá az eltévedt fia­
tal vadásznak, te megmentettél engemet a 
legnagyobb veszedelemből.

__Igen örvendek, uram — felelte az
ifju __ hogy jó tettet mivelhettem.

_Köszönöm, ifjú barátom. És mi a

neved?
— Baldin.
— Helyes! Engem pedig Pallónak 

fiinak, s itt lakom nem messze. Barátod és 
testvéred akarok lenni ezentúl; a jó tet­
tet soha el nem feledem.

__ Oh uram! válaszolt Baldin, a
szolgálat, melyet tettem, szót sem ér­
demel.

— Baldin fiam! — jegyzé meg fon­
tos képpel Pahó — nálatok embereknél 
a jótettet hamarább feledik, mint a bán-
talmakat; de nálunk nyomorult ördögök­
nél a jótett soha el nem vész, mert az ná­
lunk ritka dolog. Jöjj vélem, királyilag
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megjutalmazlak. Liliom, rósz ebeded volt 
helyre hozzuk jó vacsorával.

__ Már ezt nem bánom, kivált ha
pihenhetek is utána

__ Menjünk tehát, kastélyom nem
messze van ide..

A kastélyhoz karonfogva indultak és 
csakhamar oda is értek. Pompás kastély 
volt, de Baldin olyan álmos volt, hogy 
figyelmét most semmi le nem kötötte; lefe­
küdt és csakhamar mély álomba merült,

E közben Palló rövid pihenés után 
ismét vadászatra ment s mig távol volt, 
öreg szakácsnője, ki egy tisztes jámbor nő 
volt, Baldin szobájába ment, hogy iel- 
költse és figyelmeztesse, milyen veszélyes 
helyre jutott; hasztalan volt azonban 
minden törekvése, az ifjút nem volt képes 
álmából felrázni.

De mint a szombati napot vasárnap, 
úgy az álmot felébredés követi.

Baldin is hosszú pihenés után végre 
fölébredt, s a nyugalom által .vissza­
nyervén erejét, fölkelt ágyából és kiment. 
A jó öreg asszony, amint megpillantá őt, 
meghajtott fővel kérdezte, minő kaland 
juttatta e veszélyes helyre.

Baldin elbeszélte a történteket,
— Ez mind szép, monda az öreg, de 

Pahó a leggonoszabb manók közül való; 
a sátán, Belzebub és Lucziier, kik mint 
rósz szellemek ismeretesek, Pahó mellett 
csak holmi apró ördögök; azonban szer­
ződtél vele, nincs mitől félned.

— De mondd meg, kérlek, ki és 
miféle ez a Pahó ? kérdé Baldin.

— Ez a megtestesült sátán.
— Annál roszabb. Dolgaim eszerént 

rosszul állanak.

V,__________ ___

— Oh nem. mert te neki szolgálatot 
tettél.

— Igaz, és ő nekem királyi jutalmat 
ígért.

— így már jól van. akkor nincs 
mitől félned; mert ha valamit igér. azt 
meg is tartja. Most tájékoznod kell maga­
dat arra nézve, mit fogsz tőle kérni.

(Folytatása következik.)

HÍVATLAN VENDÉI iEK.
_,__x, (Képpel a 8- lapokon.)

tiB OJTOS tarisznyáját jócskán tele rakva. 
ÍF\.Füvész-szelenczéjét nyakába akasztva,

J Megy el a fiúcska erdő mélyibe. 
Virágért fűszálért lehajlik, szakasztja;
Jár-kcl. szökdel, de ez izmát nem lankasztja, 

Két három órával nem is éri be.

Füvei és mohával, szakalas kalásszal,
Kék, fehér és piros gyenge virágszállal 

Tele gyömöszölve a szeleuczc már;
Megtett munka után a nyugalom édes:
Amott int feléje vén fa terebélyes 

Mely eléje árnyas, enyhe hüset tár.

»No most lakomázzunk! Van kenyerein, sajtom. 
Hanem előbb kissé fejemet lehajtom—« 

így szólott magában a kicsiny fiivész.
És a fa tövéhez teste oda hajlik,
Körös körül édes madár-ének hullik,

S eszmélete lassan lassan odavész.

El is aludt nyomban. És ime egyszerre: 
Három éhes veréb s egy éhes evetke

Csak ottan teremnek. — A kis madarak 
A kalászt kitépik, csőrükkel kicséplik. 
Pillangó és szöcske se sokáig kérdik :

A kankalint szíjják, mert az jó falat.

Lombos farkú mókus ki is szimatolta :
Merre van az urfi kenyérkéje, sajtja,

Pompás apétussal majszol az evet.
Hogy fogytán volt minden, elillantak rendre. 
És kicsiny füvészünk? . . Ébredve a neszre 

I Oly dühbe jön hogy — jóízűen nevet.

í
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AZ ELÉGEDETLEN MÉHECSKE.
Állatmese. 3 képpel. —

«
ELEfi nyári nap volt. erdő-mező 

java pompájában állott; tarka 
vadvirágok ezrei nyíltak min­

denfelé s a méhek és pillangók serege 
vigan repkedett viragról-virágra élvezni, 

gyűjteni az édes mézet. Mindenki örült a

szép természetnek, — csak egy kicsi 
méhike nem. A méhkasból épen most rö­
pült ki az egész raj, hogy megkezdje szor­
galmas napi munkáját s gyűjtsön mézet a 

: kicsinyeknek, (kik még otthon pólyában 
feküsznek) és télére valót. Hívták a mi kis 
méhikénket is. de nem ment velők, meg­
állt az ajtónál és oda támaszkodva, boszu- 

! san és unottan bámult ki a szép világba.

__Majd bizony ! dörmögé magában.
Mindig csak ezt az unalmas napi munkát 
végezni! Napról-napra,hétről-hétrefárad­
ságosan gyűjteni a mézet, a nélkül, hogy 
a sok fáradsággal valamire jutnánk. Még 
csak meg sem bámul, meg sem dicsér 
seki. mert csúnyák vagyunk! íme, ott az 
a pillangó, mily szép! mily gyönyörű szár­
nyai vannak! Vigan röpkéd szerte, nincs

semmi gondja s ha valaki megpillantja, 
gyönyörködik benne! Oh, bár lehetnék 
akármi más, csak méh nem!

És mintha csak boszautani akarta 
volna, a tarka pillangó épen ekkor fölre­
pült a virágról, melyen eddig hintázott s 
jókedvűen köszönve a méhecske télé, 
monda:

—- Mit búsulsz, méh pajtás, ebben a
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szép időben ? -Tojj 
velem egy kisséta- 
röpülésre!

Egy nagy, kép 
szárnyú dongó is 
épen akkor repült 
a méhkas előtt és 
megállt néhány 
perezre.

— No mi a baj, 
kedves méh bará­
tom? Min búsulsz 
itt egymagádban ?

— Oh. nagy 
okom van a busu- 
lásra! Olyan sze­
rencsétlen vagyok!

— Ugyan mi­
ért ?

— Szeretnék va 
méh! (Lásd a 12. lapo 
nagy dolgot vihet­
nék végbe . . vagy 
ha olyan szép vol­
nék, hogy megbá­
mulnának .. akár­
mi inkább lennék, 
csak méh nem!

— Már pedig 
akármit inkább 
kívánhatsz, csak 
épen ezt nem.

— Miért ?
— Mert méh 

vagy sméhnek kell 
maradnod mind­
végig, csak úgy. 
mint én kék don­
gónak maradok.

És mért NYOMORULT ? KÉRDÉ A MOl.A • 

(Lásd a 14. lapon.)

— De én nem 
akarok méh lenni! 
toporzékolt a mé­
táké.

— Én pedig azt 
tanácsolom. ked­
ves barátom, hogy 
igyekezzél lehető­
leg boldognak len­
ni abban az álla­
potban. amelybe a 
gondviselés helye­
zett ; okosabbat 
nem tehetsz.

Ezzel a dongó 
odább szált.

— Ostoba légy. 
tudod is te. mi az, 
ha valaki szeren-

ami más lenni, nem 
.) Oh. ha. én valami

esetlen!

giliszta,

Ki a szerencsétlen? szólalt meg 
ekkor egy vékony­
ka hang a földből. 

Egy kis földi
szorgal-

A MÉHIlvE . . . ÚTNAK INDULT A HANGYÁVAL. 
CT,ásd a 14. lapon.)

másán ásva, epen 
kiásta magát a 
föld felszínére s 
meghallotta a mé­
láké sóhaját.

— Ki a szeren­
csétlen ? Én va­
gyok a szerencsét­
len ! szólt a mé­
láké.

— Te szeren­
csétlen vagy ? cso­
dálkozzék a kis 
féreg. Hogy lehet

V
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:iz? Én a te helyedben a legboldogabb 
lény volnék a világon, ámbár én igy is 
■boldog vagyok s egészen meg vagyok elé­
gedve sorsommal.

— Oh. hiszen te azt nem is érted, te 
csak olyan nyomorult féreg vagy, aki 
sötétben bujkálsz.

A szegény féreg megszégyenülteu 
húzta össze magát. Épen ekkor egy öreg 
moly röppent oda és kíváncsian kérdé, 
miről beszélnek ? Mi a baj ?

— Ah. semmi . . . semmi . . . csak 
ennek a nyomorult féregnek mondtam 
valamit, szólt a méh.

— Nyomorult ? És mért nyomorult ? 
kérdé a moly. (Lásd a képet a 13. lapon.)

— Hogy ne volna nyomorult, mikor 
mindig a földben bujkál és nem vágyik 
magasabbra! Megelégszik sorsával!

— Oh te bolondos, hát azt hiszed, 
hogy az a boldog, aki magasabbra vá­
gyik. mint amire a Teremtő rendelte ? 
Bizony nem érdemes szóba állani veled.

S ezzel a moly is, a szegény giliszta 
is ott hagyták a méhikét, aki most meg 
keservesebben siránkozott, hogy őt még 
csak nem is sajnálja senki.

Meghallotta ezt egy öreg hangya, 
mely épen arra ment, hogy többi társai­
hoz eljusson, akik már napi munka jókat 
végezték. Neki is elpanaszolta a méhike 
az ő baját.

— Legalább tarka pillangó lehet­
nék! sóhaj tá.

— Bohóság kedves barátom, szólt a 
hangya. Mindenki csak úgy lehet boldo 
ha saját hivatását betölti és nem nézve 
másokra, kötelességeit teljesíti. A pillangó 
szebb, mint mi. de a mi életünk nemesebb,

hasznosabb. Mi jó példát mutatunk a vi­
lágnak. mindenütt azt mondják: »szorgal­
mas. mint a méh;« »iparkodó mint, a han­
gya.« A szépség elmúlik, de a becsületes 
munkát még később is áldják. A legsze­
rényebb helyzetben is boldog, aki a maga 
hivatását betölti, s annál boldogabb, mi­
nél jobb kedvvel végzi munkáját s minél 
inkább találja maga is örömét munká­
jában.

A méhike elgondolkozott. A han- 
gyácska pedig igy szólt tovább :

— No jöjj velem . . . gyönyörű idő 
van . . . amott dolgoznak társaim s nem 
messze látom röpkedni testvéreidet. Ne 
mondják, hogy mi ketten csak úgy lopjuk 
a napot,

A méhike belátta az öreg hangya 
beszédének bői cseségét, abbahagyta a 
busongást s útnak indult a hang) aval. 
(Lásd :i képet a 13. lapon.)

És e naptól fogva kedvet kapott a 
munkához és azután soha sem érezte ma­
gát boldogtalannak.

A VITÉZ TYÜK.
(Képpel a 4. lapon.)

a ránéztek erre a fura kis képre,
___ j talán el sem hiszitek azt, amit mutat;
hogy futhatna meg egy erős ember egy 
gyönge tyukocska elől ? Pedig ez valóság­
gal megtörtént: egyszer egy kicsiny tyuk 
vitézül megfutamított egy embert. Csak­
hogy persze volt segítsége is: a gonosz 
ember lelkiismerete.

Úgy történt a dolog, hogy a falu 
egyik félreeső házikója melletti kertben 
egy gonosz tolvaj megpillantott valamit, 
amit szeretett volna ellopni. Rögtön át­
mászott az alacsony kerítésen s miután 
körülnézett, nem látja-e valaki, halk lép-
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tekkel lopózott mindig beljebb. Egyszerre 
■iz0nban. amint egy sűrű bokor felé köze­
ledett valami sajátságos, mély hang szo­
lalt meg. A tolvaj meglepetve nézett 
körül, de nem látott semmit; tovább 
akart tehát menni, de a fenyegető hang 
mindinkább erősebb lett s a tolvaj ijedten 
megfordult, hogy elmeneküljön; ekkor 
azonban nagy zörejjel kiröppent valami a 
bokorból és a futó tolvajnak ugyancsak
belecsipett a nyakába. , ,

A tolvaj azt hitte, hogy valóságos 
megtestesült ördög üldözi s hanyatthom- 
lok rohant kifelé. - pedig hát csak egy 
tvuk kergette. Ott a bokor alatt pihent
egy kotlós tyuk a kicsinyeivel; az idegen 
közeledését pedig a kicsinyeit féltő tyuk
ilyenkor nem szereti, azért hat eloszoi 
boszusan megszólalt, azután pedig felug­
rott. hogy a vélt ellenség szemeit kika­
parja Még o, kerítésen túl is üldözte.

' Épen ott sétált akkor a bíró, meg a 
jegyző. Nagyot nevettek, mikor az embert 
Í„y tyuk elől futni látták; de aztan 
eszökbe jutott kifürkészni, hogy történt 
ez a furcsa dolog s a vége az lett, hogy a 
tolvajt hűvösre zárták.

névnapé a.
(Képpel a czimlapou.)

j ÉG csak ezt a két virágot 
Tűzdelem belé.

S megvagyok. Aztán így lépek 
Jó apám elé:

»Neved napján vedd szívesen 
Ezt a koszorút!

Soha, soha élted égen 
O, ne láss borút!«

Aztán, mintha szemmel látnám : 
Magához emel,

S engem boldogot mosolyogva 
Keblére ölel.

BETÜEEJTVENY.
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MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XVI. köt. 23- ik szá­
mában közölt rejtvény megfesse:

„Szatmár-Németi.“

Helyesen fejtették m eg: Hallos 
Paula. Weisz Mór. Klein Henrik es Mór. rhomka 
Béla Schober Gizella és íren, J’uk\ Gyula. 
Blaskovics Fridolin. Hirsch Berta., Aranka vs 
Gyula. Buday Emma, Lázársfeld Agosta. Rett 
Károly, Schön Flóra, Förstner Gyula es Sándor, 
Schlesinger Etel. Brnszt Adolf, Haizler Gyula. 
Schwarz Armin, Czebrián István, BalassoxiU. 
Alice Ágoston Anna és Károly, Bahnt Lajos, 
Poszt-ék Nándor, Faragó Pista, bönnezty 
Aranka és Janka. Scherer Anna es Gyula Hai» 1 
testvérek. Breier Móricz, Back Berta. Iren es 
Jenő, Hospert Paulin, Kalos Mariska, Bamheige 
Jeanette, Viczián Mariska, Géza es Bérezi. 1 o,lak 
Anna. Györki Mária, Beer Klotild es Olga. 
Schaclmer Ida, Blau Lujza és Ódon Madmn/.kt 
Adrienne, Keiner Gyula, Steinitz Jenny es H,r- 
n.ina l’ilsák Rudolfin, Jacohi Lajos. Áros Janos. 
Lukácsfy Elek. Sziklássy Etelka. Engel,nann 
Izidor. Weisz Lajos, Kadelhurger Jolán. Blau 
Vilma, Seid név Adél, Spitz Zsiga. Siska Lrzsik, 
és Károly. Háti, Mátyás. Spitzer Janka. Kolm 
letti és Meuczel Szeréna, Auer Perez es Albeit, 
Kaiulers Heléna. Ella és Lajos. Zákó Emma. 
Bedö Imre. Stein Béla, Steuer Géza Spitz Dolh; 
Markgraf Erzsiké, Györy Tibor. Berthoty Karolt
és István, Kohn Emmi és Melanie. Kolossá Kál­
mán Ferencz, Géza és Imre, Segesvary Ódon, 
Schlei,„inger Izabella. Bmir Odón, Berzevicz.t 
Gyula. Fürszt Bertalan, Burger Lujza. Lalzsay 
TAysef Lichtmann Mór, Ányos San es Viola, 
Kézmárszkv Marianna és Eszter. Kohn Vilma es 
Károly. Lintner Sándor és Géza.Kreskay Piroska, 
Goldlíammer Jenő. Sántha Margit es Barna. 
Dienes Lenke, Baczó Anna. Erzsi es Etelka. 
Csernyus Kiérni. Anna és Maliid, Malter testte­
rek, Túli Róza, Ödön és Győző, Fnss E.elka, 
Deutsch Arthur. Spitz Regina. Zsiga es Ede. le

L
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kete Rózsa és Jolán Bisztray József. Kramer 
Nelli és Károly, Raisz Vilma és Aladár.

Részben megfejtették: Kempelen 
Szeréna és Farkas. Beck Fanni és Irén, Ary 
Elvira, Leona és Pál, Hammersberg Miklós, Gyer- 
tyántty Jenő. Wallerstein Aladár és Mór. Várad}' 
István, Lipthay Béla, Denk Bella, Porszász Ká­
roly. Horváth testvérek, Baky Margit és Bencze, 
Fülöp Regina és Kálmán, Sellyey Ilona. Hor­
váth Ida és Malvin. Reicher Irma és Paulovics 
Amália, Kállay Luczika. Teitlbaum Arthur, Szent-

irmay Béla, Perényi Margit (sajátkezű írást 
kívánok! F. b.). Karakásevics - ariska. és Olga, 
Fodor Árpád, Berger Károly. Lajos és Stert (nem 
Pista ? F. b.), Dénes Gábor és Károly, Szent- 
Imrey Emma és Etelka, Sebastiani Izabella, 
Hortense és Emilia, Wanka Feri, Koreck Kál­
mán, Scheidl Guszti és Károly, Bleuer Ilka. Jen- 
vay Erzsi és Ilonka. Ribiánszky Ilonka, Almássy 
Emmi és Imre, Kami (? Gyula (nevedet olvasha­
tóan ird ki ! F. b.)

E számhoz van mellékelve a „Kis Lap“ 
XVI. kötetének tartalom-jegyzéke.

A TIZENKE T H 0 N A P.

-'-■•--a

y
eng a kasza, peng a sarló, 
A búzaföld immár tarló,
A szekerek megrakodnak, 
Távol épül már az asztag.

Takarás befejeződik,
Cse'plés, szórás megkezdődik, 
Imitt amott még cséplővel, 
De jobbára gőzerővel.

Add Isten, hogy földeinken 
Annyi búza, rozs teremjen,
Hogy — reményűiket tetőzve —- 
A gőzmasina se győzze.

Felelős szerkesztő- Forgo bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, barátok-tere, 3-ik sz., Athenaeum-épület 
Budapest 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaenm irodalmi és nyomdai részv. társulat.

Megjelen hetenként egyszer, 16 oldalon.
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